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	— Невероятно, — пробормотал себе под нос Чад Лимэн, глядя на бескрайние руины: древний камень резко выступал в ярких лучах и густых тенях раннелетнего солнца. — Какой город. — Его вдруг передёрнуло, по коже побежали мурашки.

	Он знал, что Неаполь и развалины Помпей станут одним из главных впечатлений его поездки в Италию — так и вышло; но близость к этому месту, где погибло столько людей и где случилась такая человеческая катастрофа, почему-то пробирала холодом.

	Чад был чувствителен к миру духов. Он относился к тем, кто иногда видит призраков и порой заранее ощущает беду. Сейчас в воздухе словно витало странное предчувствие. Он испытывал подобное несколько раз в жизни, совсем недавно — прямо перед тем, как у их дома, в нескольких километрах от Лестера, в Англии, произошла смертельная авария.

	Что ж, здесь погибших было множество. Скорее всего, он улавливал именно отголоски прошлого.

	Отогнав тревогу, он попытался представить, какой была жизнь людей, когда-то живших здесь, ходивших по тем же улицам, по которым он сейчас ступал, по мостовой из древнего камня. Вбирая глазами поразительную древнеримскую архитектуру — то, что от неё осталось, — руины, колонны, тщательно спланированный город, перерезанный мощёными дорогами, и смутный силуэт Везувия на горизонте, примерно в десяти километрах, он невольно думал, каково пришлось жителям этого некогда процветавшего центра, когда вулкан извергся и вниз опустилось смертоносное облако пепла. Слоем больше пяти с половиной метров оно накрыло всё живое, задушив его.

	Он прошёл через Форум, где темноволосая хорошенькая гид, сопровождавшая их небольшую группу, в своём певучем итальянском выговоре рассказывала о зданиях, расположенных крестом и составлявших политическое и культурное сердце Помпей.

	Храмы Минервы, Юпитера, Аполлона и Венеры, — говорила она, поочерёдно указывая на каждый. Затем группа направилась к находившимся неподалёку баням — Стабиевым термам, одним из самых древних из известных в римской цивилизации, куда состоятельные горожане ходили мыться и судачить.

	Стены терм всё ещё стояли, и Чад не мог налюбоваться на тончайшие мозаики, украшавшие полы и стены. Он никогда прежде не видел ничего подобного — изумительная работа и краски, всё ещё яркие и чистые спустя столько лет.

	Чад вздохнул, отодвигая в сторону притаившиеся остатки страха, и позволил себе ощутить глубокое благоговение и восхищение этим древним городом. Он впитывал всё на ходу, спускаясь по улицам, где ещё стояли дома прежних жителей, а то тут, то там на полу попадалась мозаика или какой-нибудь предмет мебели, намекая на быт тех, кто жил здесь.

	В своё время это был живой, шумный, богатый город — и Чад чувствовал его отголоски.

	Среди руин ему чудилось присутствие древних: их голоса и истории будто ещё задерживались в воздухе, и его переполняло благоговение.

	— А теперь мы осмотрим амфитеатр, — объяснила гид, ведя их по дорожке к знаменитой жемчужине руин. — Его погребло во время извержения Везувия в семьдесят девятом году нашей эры. Это один из самых ранних каменных амфитеатров. До этого римляне строили их из дерева.

	— Из дерева? Как интересно, — пробормотал он.

	«Он был спроектирован безупречно, и даже по сегодняшним меркам считается почти идеальным — в том, какой потрясающий сплав света и звука рождался бы внутри этих стен. Но пепельное облако его не пощадило. Когда здесь начали раскопки, в этих стенах нашли шесть тел», — с печалью сказал гид.

	Он поднял взгляд к небу, представляя пепельное облако: оно вздымалось, разрасталось, нависало — а потом гасило весь свет.

	И вдруг он резко напрягся: снова кольнуло то странное, тревожное чувство.

	Что это там, в небе? Большая птица?

	На миг солнце словно моргнуло и погасло. А потом он прищурился от ослепительного сияния — и сердце забилось быстрее: он увидел, что что-то падает.

	Падает с неба, стремительно летит вниз. Не птица, не парящая. Теперь он различал конечности. Его накрыл ужас, когда он понял, что это такое, и как быстро оно приближается. Это был человек. Живой человек.

	Чад вскрикнул от ужаса; ему вторили еще двое из группы — они тоже это увидели.

	А затем с ужасным, окончательным глухим ударом тело рухнуло — звук был тяжелый и безвозвратный, словно мешок, брошенный в каменный центр амфитеатра.

	Со всех сторон раздались крики: люди указывали пальцами, орали от страха, не в силах поверить, что это случилось. На мгновение сам Чад оцепенел. Но потом сорвался с места — кинулся вперед, быстро сбежал по каменным ступеням, стремясь добраться до мужчины. Он умел делать сердечно-лёгочную реанимацию; у него была медицинская подготовка. Может, каким-то чудом его удастся спасти.

	Подбежав к распростертой фигуре, он понял: темноволосый мужчина жив. Каким-то образом — наполовину в сознании. Он что-то говорил невнятно; Чад опустился на колени и наклонился к нему.

	— Всё хорошо, — сказал он, пока мужчина пытался говорить, заикаясь и выплёвывая слова окровавленным ртом. К запястьям и щиколоткам у него были привязаны тонкие нейлоновые шнуры. Его связали?

	— Американо. Американо-убийца.

	Он явно был в полном помрачении и получил тяжёлое сотрясение, но по речи и словам Чад догадался: мужчина пытается сказать, что это сделал американец.

	— Ты знаешь кто? Ты можешь описать? — мягко спросил он, хотя ответа не ждал. Он чувствовал: жизнь в этом человеке стремительно угасает, вытекает из искалеченного тела.

	Он ничем не мог помочь. У пострадавшего было внутреннее кровотечение. Органы наверняка раздавило при падении. О реанимации не могло быть и речи, понял Чад, — когда сломано каждое ребро.

	Мужчина пытался сказать ещё что-то, изо всех сил, но Чад чувствовал, как иссякает его жизненная сила. Охваченный ужасом и невыносимой печалью, Чад сделал единственное, что мог. Единственное, чем мог помочь.

	Ещё несколько мгновений, пока свет в глазах мужчины окончательно не погас, Чад держал его за руку — бережно, чтобы умирающий не чувствовал себя одиноким.
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	Жюльетта Харт всё ещё привыкала к виду и звукам, которые каждый день встречали её в новой парижской квартире.

	Цветущие свечи конского каштана, усыпанные розовато-белыми соцветиями среди зелёных листьев, — первое, что она видела из окна спальни на втором этаже: они покачивались на ветру. Вот так проснуться! А потом в комнату просачивались запахи.

	Пекарня через дорогу открывала двери в восемь, и если Жюльетта просыпалась раньше — а так бывало почти всегда, — стоило ей распахнуть окно, как квартиру сразу наполнял аромат свежего хлеба. Божественно!

	Редкие окрики и свисты, урчание машин, звяканье велосипедных звонков — всё это заставляло её ощущать, что вокруг бурлит европейская городская жизнь.

	Сейчас был поздний полдень, и она слышала издалека приглушённые звуки духового оркестра с одной из соседних площадей, где музыканты устраивались, чтобы развлекать толпы туристов, которые в это время неизменно стекались туда.

	Какая огромная перемена в жизни — в тридцать три! И всё потому, что она согласилась перевестись со своей прежней должности в отделе поведенческого анализа ФБР и стать постоянным участником оперативной группы, которая займётся тяжёлыми международными преступлениями, где фигурируют граждане США.

	Она и теперь не верила, что это правда, хотя уже приняла предложение и поставила подпись там, где нужно. Её тревожило, что начальство передумает и распустит группу так же быстро, как её собрали. Всё это по-прежнему казалось сном. Даже когда она оглядывалась вокруг — на уютную, современную квартиру со всем необходимым; на куртку ФБР, висящую на крючке у входной двери; на акварели с парижскими видами в рамках, которые она купила, чтобы украсить стены спальни; на маленькую кухню с холодильником, где лежали свежие продукты с рынка неподалёку и вино из лавки рядом с булочной. И, конечно, на хлебницу — доверху набитую багетами, круассанами и pain au chocolat, перед которым она не смогла устоять. Хорошо хоть она заранее присмотрела несколько длинных маршрутов для пробежек — по тихим улочкам и через парочку городских парков. Эти калории придётся сжигать: свою относительно стройную, мускулистую фигуру она поддерживала скорее упорным трудом, чем счастливой генетикой.

	Теперь Жюльетта распаковала последние вещи из чемодана и прошла в ванную — плитка холодила ступни.

	Раз завтра вторник, они с напарником по расследованию, Уайаттом Томпсоном, собирались присмотреть помещения, которые могли бы подойти под офис оперативной группы. Жюльетта обрадовалась, узнав, что Уайатт тоже согласился на переезд. Хотя она не сомневалась: высокому, худощавому агенту, который обожает всё американское и не доверяет ничему иностранному, пришлось несладко от культурного шока — ведь он, его жена и их кот прилетели в Париж только вчера.

	Молодая темноволосая Сьерра Лоури, третья участница команды, должна была прибыть сегодня вечером. Их специалистка по информационным технологиям и эксперт по взлому поселится в доме на несколько жильцов — вместе со студентами и молодыми профессионалами, так она сама выбрала — и тоже станет постоянным членом оперативной группы.

	Но всё это — дело завтрашнего дня. Сейчас у неё была другая миссия.

	Именно поэтому она стояла в ванной, глядя на свои большие орехово-зелёные глаза, пока наносила тушь, затем расчесала медово-русые волосы до плеч и накрасила губы. Чтобы соответствовать парижским стандартам элегантности, макияж определённо был необходим. Она не привыкла краситься сильно, но это не значит, что она не может постараться.

	Она поправила вырез серебристо-серой кофты и сняла с вешалки синюю кожаную куртку.

	Подойдя к входной двери, она почувствовала приятный укол предвкушения — того, что принесёт следующий час.

	Люсьен Моне, французский детектив, с которым она познакомилась на их первом деле здесь, в Париже, пригласил её… на свидание. Ну, возможно, не совсем на свидание. Но он предложил выпить после работы в маленькой брассерии в нескольких кварталах от её дома — и, как оказалось, в нескольких кварталах от его. Бистро находилось ровно посередине между их домами. Квартира Жюльетты была в Обервилье, сразу за границей центрального Парижа, — район она выбрала отчасти потому, что оттуда было двадцать минут езды до аэропорта Шарль-де-Голль и удобно добираться в другие части города.

	Её удивило, насколько этот район исторический и сколько всего интересного можно исследовать буквально у себя под боком. Там была потрясающая старая каменная церковь — Нотр-Дам-де-Вертю, — мэрия, в которой хранились несколько невероятных произведений искусства и скульптур, а ещё — поразительное количество мозаик и уличного искусства. Впрочем, наверное, то же самое можно сказать о любом районе Парижа. История и жизнь поджидали за каждым углом.

	Даже сейчас, шагая по улице, она видела величественное каменное здание церкви Нотр-Дам-де-Вертю. Она на мгновение замедлилась, любуясь им в мягком, низком солнечном свете, разлившемся по позднему послеполуденному небу.

	Брассери находилось всего в паре кварталов дальше, и, подойдя ближе, она заметила, как Люсьен вошёл туда чуть впереди неё. К тому времени, как она переступила порог, он уже устроился за столиком возле длинной деревянной стойки.

	Он тут же поднялся, едва её увидел; она подошла, внезапно ощутив, как её накрывает нервозность.

	В их первую встречу в его тёмных глазах была одна враждебность. Его раздражало, что она «вмешивается» в дело, которое, по его мнению, должны вести французские власти. То, что всем занялось американское Федеральное бюро расследований, злило его и вызывало обиду.

	Но им довелось вместе пройти через то адское, мучительное расследование, и по пути они узнали друг друга лучше. Джульетта всё ещё не понимала, готова ли она к свиданиям. Да и он — готов ли. Лучше воспринимать это просто как возможность по-дружески выпить, решила она, подходя к столу.

	— Bonsoir, — сказала она, когда Люсьен приподнял бровь.

	— Bonsoir, — ответил он; голос у него был низкий и тёплый.

	Джульетта улыбнулась в ответ и села напротив, стараясь изо всех сил скрыть неловкость. Что бы ни принес этот вечер, в одном она была уверена: это будет приключение.

	— Итак. Теперь вы в Париже на постоянной основе? — спросил он, чуть изогнув бровь.

	— Снова в Париже, — согласилась она. — В подростковом возрасте я прожила здесь несколько лет. Папа был дипломатом, мы объездили всю Европу.

	Они говорили по-французски, и Джульетте нравились звуки и ритмы любимого языка.

	Они заказали по бокалу красного вина — Божоле, одного из её любимых; во Франции его, в отличие от большинства красных, часто подают охлаждённым.

	— Как работа? — спросила она, решив пока держаться безопасных тем.

	— Хлопотно, — сказал он. — Весна и лето в Париже — прекрасное время, но именно в эти месяцы преступлений всегда больше. Ничего настолько серьёзного, как то, что мы вели вместе… пока, во всяком случае. Это одна из причин, почему… — Он осёкся, будто и не собирался говорить лишнего.

	— Почему что? — спросила Джульетта, уже заинтригованная.

	Люсьен выглядел смущённым.

	— Мне предложили, пару месяцев назад, новую должность — повышение до старшего следователя по центральному району Парижа. Но я отказался, потому что вскоре после этого на моего отца напали во время жестокого ограбления. Он умер от полученных травм, а мама осталась одна. Но моя работа здесь — одна из причин, по которым я не жалею о своём решении. В этом районе ещё столько всего нужно сделать, столько случаев разбирать и предотвращать.

	Глаза Джульетты широко раскрылись. Такое ужасное — и совсем недавно? Неудивительно, что Люсьен казался тревожным. Это несчастье наверняка перевернуло его жизнь.

	— Мне очень жаль, — сказала она. — Хотела бы я узнать раньше. С таким… это же невыносимо — жить с этим.

	Она предположила, что полицейский, чья близкая семья пострадала от насилия, никогда не сможет быть уверен, не было ли это местью. Наверняка Люсьен думал об этом, и чувство вины давило на него.

	— Сейчас ей лучше, но понадобилось время, — сказал он.

	— Я правда восхищаюсь, — пояснила Джульетта. — Тем, что вы решили остаться рядом с ней.

	Он покачал головой.

	— Тут нечего было решать. Это было не трудно.

	Джульетта догадалась, что следующий логичный вопрос будет о её родителях. И этого ей не хотелось.

	Её отца-дипломата убили, когда ей было всего двадцать один, — в гостиничном номере дальше по коридору от её собственного. Она до сих пор не знала, что тогда произошло и кто это сделал. Полиция так ничего и не выяснила, а Джульетта мечтала однажды распутать это дело и наконец получить ответы на вопросы, которые годами терзали её.

	Но она была не готова говорить о том травматичном дне — дне, который, как она понимала, направил её на путь агента поведенческого анализа ФБР, разжёг в ней страсть к раскрытию жестоких преступлений.

	— Мы ищем место, чтобы открыть маленький офис, — объяснила она. — Для нас троих, потому что Уайатт и Сьерра тоже переехали сюда. В каких районах вы бы посоветовали искать?

	Ага, подумала она, уже ругая себя за этот вопрос: слишком лёгкий выход — снова спрятаться за работу. Ничего удивительного: трудоголик, преданная службе, человек, для которого Бюро всегда было на первом месте.

	— Движение — это всегда важно, — тут же сказал Люсьен. — В некоторых частях Парижа очень тяжело: узкие улицы. Даже с мигалками и сиреной не пробьёшься сквозь сплошные стены.

	Джульетта рассмеялась.

	— И ещё стоимость аренды сильно зависит от района. Если хотите быть ближе к центру Парижа, это будет дороже. Но если вы не против более долгой дороги, можно найти что-то подешевле и попросторнее. Возможно, стоит присмотреться к районам рядом с аэропортом и несколькими крупными вокзалами, раз вашей группе нужно быть мобильной. Я могу показать на карте пару мест, где сам бы искал.

	Джульетта кивнула, пока он достал телефон и показал ей, а она сделала мысленные пометки. Она ценила советы и компетентность Люсьена.

	— А какая часть Парижа вам нравится больше всего? — спросила она, наконец сумев хоть немного отодвинуть мысли о работе.

	Убрав телефон, Люсьен сделал глоток вина и на мгновение задумался, прежде чем ответить.

	— Маре, — сказал он наконец, и на губах у него появилась лёгкая улыбка. — Красивый квартал: смесь старого и нового, модные кафе и стильные бутики. И там есть скрытые дворики и садики — они придают ему ощущение камерности.

	Джульетта кивнула, заинтригованная.

	— Я там почти не бывала и уж точно не изучила его как следует. Может, стоит.

	— Могу показать вам, если хотите, — предложил Люсьен, и в глазах у него мелькнула озорная искорка.

	От этой мысли Джульетта почувствовала, как щёки заливает румянец. Он с ней флиртует?

	— Я бы хотела, — сказала она, стараясь, чтобы голос не дрогнул. Это явно переходило в область флирта, и она поймала себя на том, что отвечает. Между ними пробежала искра.

	— А что вам нравится? — спросил он с улыбкой. — Помимо вина и хорошей компании, разумеется?

	С озорной улыбкой она ответила настолько честно, насколько могла.

	— Еда. В душе я настоящая француженка. И сон. Я обожаю спать. Если я не просплю восемь часов, я становлюсь невыносимой. А вы?

	— Коты, конечно, — улыбнулся он. — И живопись. У меня в свободной спальне крошечная мастерская. Получается у меня очень, очень плохо. Но мне нравится пытаться.

	Джульетта не удержалась и захихикала. Это было смешно. И показательно. Это говорило о характере Люсьена куда больше.

	И тут она почувствовала настойчивую вибрацию телефона в кармане куртки. Джульетта знала: звонки она никогда не игнорирует.

	— Извините, — сказала она, доставая телефон и видя незнакомый номер. Префикс 39 означал Италию.

	— Говорит агент Харт, — сказала она.

	Мужчина на другом конце линии заговорил с сильным акцентом.

	— Агент Харт. Это детектив Дарио из неаполитанской полиции. Нам сказали связаться с вами. У нас в Неаполе произошло два преступления. Похоже, они связаны между собой, и есть основания полагать, что убийца может быть американцем. Нам сообщили, что вы — новая специализированная оперативная группа, занимающаяся этими преступлениями, и я прошу вас заняться расследованием в срочном порядке.

	Глаза Джульетты расширились. Она вытащила из сумочки блокнот и быстро набросала несколько заметок, пока он сообщал основные подробности. Она продиктовала ему свой адрес электронной почты, а он сказал, что немедленно пришлёт дополнительную информацию.

	Потом она повернулась к Люсьену, с сожалением чувствуя, что в такой момент приходится обрывать их свидание.

	— Мне правда очень жаль, — сказала она. — Два убийства, и, возможно, замешан американец. Мне нужно сесть на самый первый самолёт до Неаполя.

	Люсьен встревоженно посмотрел на неё.

	— Будь осторожна, Джульетта. И надеюсь, тебе удастся быстро во всём разобраться.

	— Я тоже, — сказала она.

	— Я позже свяжусь с тобой.

	Она поднялась и поспешила из брассери, уже сосредоточившись мыслями на предстоящем деле. Как мог предполагаемый американский убийца оказаться в Неаполе, и какие улики помогут ей его найти?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Менее чем через час, запихнув смену одежды в дорожную сумку, Джульетта прибыла в аэропорт Шарль-де-Голль — готовая к двухчасовому перелёту в Неаполь. В аэропорту кипела вечерняя суета. Лихорадочно переписываясь и созваниваясь с остальными членами команды, они успели забронировать три места в последний момент на ближайший рейс по расписанию. Она едва переводила дух, торопясь через досмотр и паспортный контроль.

	Уайетта она увидела только тогда, когда уже сидела в своём кресле в самолёте. Он широким шагом шёл по проходу, перекинув через широкие плечи сумку для ноутбука.

	Джульетта подумала, что её напарник по расследованию — долговязый, загорелый и сухощавый, с волевым подбородком, короткой стрижкой и пронзительными голубыми глазами — после недавнего большого переезда наверняка ещё не до конца пришёл в себя.

	Следом за ним торопилась Сьерра — с розовой сумкой для ноутбука и джинсовой курткой; тёмные волосы пышным облаком обрамляли её худое, умное лицо. Она выглядела совершенно спокойной — будто внезапный звонок и спешная отправка за границу на дело были для неё обычной рутиной. Джульетта заметила: ногти у неё выкрашены в ярко-вишнёвый цвет, с блёстками и рисунками котов.

	Сьерра села впереди них, а Уайетт устроился рядом с Джульеттой. Как раз вовремя. Они оказались последними, кто поднялся на борт перед взлётом.

	— Привет, Уайетт. Привет, Сьерра.

	Они быстро сели, пристегнулись и прослушали инструктаж по безопасности: Уайетт — перелистывая рукописные заметки, а Джульетта — вполуха, думая о том, что их ждёт.

	Дело было крайне тревожным, а обстоятельства казались необъяснимыми.

	— Люди разбиваются насмерть, будто их столкнули с высотки? Но рядом ведь нет никаких зданий? — Уайетт поднял взгляд от материалов и, покачав головой, заговорил с ней вполголоса. — И что за нейлоновые верёвки на запястьях и лодыжках? Связаны? Привязаны к чему-то?

	— Звучит невозможно, но, думаю, на месте мы узнаем больше, — ответила Джульетта. Её тоже тревожили детали — вернее, их отсутствие. И присланный рапорт был составлен сумбурно и без внятной хронологии; половину кое-как перевели на русский, а вторую половину писали как минимум трое разных детективов — все в панике. Как бы ей ни хотелось поскорее взяться за дело, Джульетта понимала: целостная картина сложится только на месте, у самой сцены.

	Двигатели взревели, самолёт пошёл на взлёт. Джульетта почувствовала, как проваливается желудок, когда они оторвались от земли. Она летела в Италию. Она понятия не имела, чего ожидать, но её охватило странное, будоражащее предвкушение.

	Это будет интересное дело — в этом она не сомневалась.

	— Как ты обживаешься? — спросила она Уайетта.

	Уайатт вздохнул, глядя в окно. — Если честно, слишком многое навалилось. Переезд в другую страну, новый язык, новая работа. У меня до сих пор ощущение культурного шока. Жена в восторге от здешней моды. Уже стала зависимой от стиля. — Он криво усмехнулся. — Чую, немалая часть ближайших зарплат уйдёт на одежду и обувь. Сьюзи уже устроилась на подработку в местную студию пилатеса. А наш кот обожает квартиру. Она на первом этаже, с крошечным вымощенным двориком, полностью огороженным. У неё тут пространства больше, чем было в Штатах. Она быстро освоилась. Похоже, единственный, кто не освоился, — это я. — Он снова вздохнул. — Я правда люблю Америку и, наверное, просто к ней привык. Это моя зона комфорта, особенно после нескольких армейских лет на Ближнем Востоке. Америка для меня — тихая гавань. А теперь мне пришлось её оставить и сделать огромный шаг в новую культуру.

	Жюльетта кивнула, ощутив укол сочувствия к Уайатту. Она знала, как трудно бывает привыкать к новой стране и новой культуре. Ей повезло: она всегда была кочевницей и ни к одному месту по-настоящему не привязывалась.

	— Здесь всё другое. Еда, привычки, вся атмосфера. Так что, наверное, в каком-то смысле это даже хорошо. — Он поморщился.

	— А ты как, Сьерра? — спросила Жюльетта.

	Сьерра развернулась на сиденье, лицо её сияло от восторга. — Моя коммуна — просто класс. Я живу с такими интересными людьми. У них с вай-фаем была полная катастрофа, но я всё наладила. И я всё ещё могу много работать удалённо на Штаты. Приходится засиживаться допоздна, но я и так сова.

	— А как ты относишься к поездке в Италию? — спросила она.

	— Это дело звучит как серьёзный вызов, и я жду, что смогу сделать с точки зрения ИТ. Но если говорить просто как о путешествии — не могу дождаться, когда попробую пиццу! Говорят, неаполитанская пицца — лучшая в мире. Я понимаю, у нас очень серьёзное расследование, но есть-то нам всё равно надо, правда?

	Жюльетта рассмеялась, чувствуя, как настроение становится легче. Сьерра умела так подать вещи, что они казались не такими пугающими.

	По мере полёта в Жюльетте нарастало предвкушение. Она не представляла, во что они ввязываются, но была готова ко всему, что их ждёт впереди.

	Полёт показался куда короче двух часов: время пролетело быстро, пока они обсуждали смутные детали дела и она наверстывала общение с двумя членами команды. Жюльетта едва поверила, когда их попросили подготовиться к посадке, а затем самолёт коснулся земли в Международном аэропорту Неаполя.

	В Италии было восемь тридцать вечера, и Жюльетта знала: сегодня ночью им ещё предстояло многое сделать.

	Они сошли с борта раньше остальных пассажиров — один из бонусов работы в правоохранительных органах. С багажом в руках они поспешили через аэропорт. Там, в зале прилёта, их уже ждал детектив, с которым Жюльетта говорила по телефону. Высокий, тёмноволосый, в форме, которую он носил с изяществом, — Жюльетта даже вспомнила, как читала, что некоторые современные итальянские полицейские униформы разрабатывал сам великий Армани. Но при всей безупречности образа в Дарьо чувствовалась тревога.

	— Я детектив Дарьо, — сказал он уже знакомым английским с акцентом. — Добро пожаловать в Неаполь. Я к вашим услугам, если вам понадобится что угодно. Куда вас сейчас отвезти?

	— На последнее место преступления, — сказала Жюльетта, взглянув на Уайатта; тот кивком подтвердил план, который они наметили в самолёте.

	Дарьо кивнул. — Да. Это будет тот погибший, который упал в Старом городе, на улице Спакканаполи. Это случилось прямо перед тем, как я вам позвонил. Мужчина погиб сразу, от удара. Никто не видел, откуда он взялся. Он просто рухнул на землю! А раньше сегодня у нас был ещё один — тело, упавшее на территории раскопок в Помпеях. — На ходу Дарьо театрально развёл руками.

	Жюльетта кивнула, пытаясь уложить всё в голове. В её мыслях уже складывались гипотезы.

	— Так вторая смерть была примерно три часа назад — в буквальном смысле? — спросил Уайатт.

	— Да. Тело, разумеется, уже увезли. Но есть фотографии — и этого, и предыдущего преступления. Зрелище, прямо скажем, не из приятных. — Дарио поморщился, выводя их из аэропорта к ожидавшей машине. — Но, возможно, они вам что-то подскажут. Поедем на место. Вы увидите, где это произошло и как всё выглядело.

	— Звучит разумно, — сказала Жюльетта, быстро глянув на остальных, чтобы убедиться, что они согласны. Оба кивнули. Уайатт держался собранно, «с рабочим лицом», но она видела: от новых впечатлений его всё ещё переполняло. Сьерра же, напротив, осваивалась на удивление быстро — выглядела воодушевлённой и готовой к вызову.

	— Скажите, какая помощь вам понадобится, — предложил Дарио, и Жюльетта с облегчением отметила, что он настроен сотрудничать. Как она успела убедиться, это далеко не всегда само собой разумеется, когда в город приезжает иностранная группа.

	— Нам понадобится машина, — сказала она, и Дарио кивнул.

	— Разумеется. Ещё что-нибудь?

	Повернувшись к Сьерре, Жюльетта добавила:

	— Наш специалист по информационным технологиям чаще всего справляется с переводом текста, но есть ли человек, к которому она сможет обратиться, если понадобится помощь, особенно когда будет работать одна?

	Дарио протянул ей карточку.

	— Здесь номер переводчицы, которой мы пользуемся. Она на связи и сможет помочь сразу же; к тому же она знакома с терминологией по информационным технологиям. Раньше уже работала с нами по делам, связанным с информационными технологиями.

	— Спасибо. — Жюльетта передала карточку Сьерре, и та тоже поблагодарила. Жюльетте стало спокойнее: любые языковые трудности можно будет решать на месте.

	Они сели в машину и очень скоро петляли по узким, шумным улицам Неаполя. Аэропорт оказался совсем рядом с центром, и они почти сразу окунулись в огни и гул города; в салон, дразня и щекоча аппетит, тянулись ароматы пиццы, чеснока и готовящихся морепродуктов.

	В самолёте Жюльетта съела простой сэндвич, понимая, что первым пунктом, скорее всего, будет место преступления, а затем — и кабинет патологоанатома; но всё равно невозможно вдыхать эти запахи и не ощутить приступ голода. Отогнав это чувство, она смотрела по сторонам, впитывая город — его виды и звуки.

	Улицы становились всё уже, и несколько раз Дарио включал проблесковые маячки или сирену, проталкиваясь через, казалось бы, немыслимые просветы в плотной массе машин на извилистом пути.

	В конце концов он припарковался у старой, удивительно красивой церкви на булыжной мостовой; дальше тянулись уютные домики.

	Но Жюльетту привлекло не это.

	Неподалёку собралась небольшая толпа, а полиция оцепила участок. Жюльетта, Уайатт и Сьерра вышли из машины и направились к ленте.

	Вот где упало тело.

	Людям нужны были ответы на это, казалось, необъяснимое преступление — и здесь она могла начать их искать.

	Что же она найдёт? — подумала Жюльетта, быстрым шагом приближаясь к месту.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Здесь, в переулке, отходящем от небольшой площади, где были пиццерия, кафе и винный бар, не было ни высоких зданий, ни чего-то похожего на источник падения, — и всё же человек разбился насмерть самым жутким образом. Жюльетта понимала: им предстоит по крупицам восстановить обстоятельства этого, на первый взгляд, необъяснимого преступления.

	Обычно, как она предполагала, площадь кипела бы жизнью, но сейчас неподалёку стояли лишь трое мрачных полицейских и сотрудников криминалистической службы. Изнутри кафе и ресторанов выглядывали встревоженные мужчины в фартуках. Они были потрясены случившимся, ждали ответов — и вместе с тем нервничали, мечтая поскорее вернуться к работе. Полиция очистила площадь, и отсутствие туристов в тёплый летний вечер обходилось им дорого.

	Итальянский Жюльетта знала хуже, чем французский. По-французски она говорила как местная. С итальянским ей приходилось больше сосредотачиваться, и она понимала, что у неё есть акцент. И всё же она надеялась, что этого хватит, чтобы помочь им восстановить в деталях, что именно произошло в этом деле, которое казалось невозможным.

	— «Буон джорно», — поприветствовала она полицейских, воспользовавшись традиционно вежливым итальянским «добрый день».

	— «Буон джорно», — ответил ближайший детектив, кивнув им.

	— Что здесь произошло? — спросила она, чувствуя за спиной Уайатта и Сьерру, которые подмечали каждую мелочь.

	— Один из людей на площади, примерно в половине шестого вечера, услышал хлопок из этого переулка. По словам очевидца, было похоже, будто кто-то уронил что-то или что-то свалилось с крыши, вот он и подошёл посмотреть — и обнаружил, что упал мужчина. Смерть наступила при ударе, мгновенно, как только он коснулся земли. Размозжён. Реанимировать было невозможно, ничего нельзя было сделать. Череп раскололся, и другие травмы тоже имеются, — мрачно сказал он. — Вот фотографии.

	Джульетта внутренне собралась, понимая, что зрелище будет не из приятных, когда он протянул ей iPad. Она медленно пролистывала снимки, стараясь отвести взгляд от жуткого вида переломанного тела и вместо этого искать хоть какое-то объяснение тому, как оно оказалось здесь.

	Ни страховочной системы, ни каски. Мужчина был полностью одет, но без обуви. Возможно, ту сорвало силой падения. Зато вокруг конечностей были затянуты нейлоновые стяжки.

	Неужели обоих мужчин сбросили с самолёта? Здесь, в центре города, среди плотной застройки, люди могли и не заметить самолёт. Но она вспомнила, что другое тело упало в амфитеатре Помпей. В такой обстановке пролетающий самолёт наверняка бы заметили. Люди бы услышали его и, конечно, связали бы этот звук с падающим телом? Или всё-таки нет?

	Полиция, похоже, тоже терялась в догадках. Из отчёта, приложенного к фотографиям, Джульетта увидела: рядом с телом не нашли ни следов других людей, ни каких-либо предметов — и никакого объяснения, как оно здесь оказалось.

	Как бы то ни было, одно место падения подсказало Джульетте важную вещь. По характеру травм было ясно: тело упало с такой высоты, что никто не мог заранее предугадать, где оно приземлится. Значит, его не нацеливали специально на эту площадь.

	То, где оказались жертвы, теперь было всего лишь следствием того, что с ними случилось. Вот это и предстояло понять.

	— Думаю, здесь мы закончили, — сказала она, вопросительно взглянув на Уайатта.

	— Не вижу, что ещё тут может нам что-то сказать, — согласился он.

	— Сьерра? — окликнула Джульетта молодую женщину, заметив, что та занята телефоном.

	— Я смотрю в интернете и выцепила несколько чатов по этому району. Пара местных групп. В одну я зашла и читаю через переводчик. Народ это обсуждает, версий полно. Некоторые уже решили, что это мафиозная расправа, — понизив голос, сказала она Уайатту и Джульетте.

	— Ну да, это же Неаполь, — согласилась Джульетта.

	— Никто в квартирах не слышал ни вертолёта, ни самолёта, — подтвердила Сьерра, с сосредоточенным видом набирая ещё несколько строк.

	— Полезно знать, — сказала Джульетта. Хотя не сказать, чтобы это помогало: загадка становилась только глубже — что же могло произойти.

	Выдохнув задумчиво, она огляделась. Эта тихая, пропитанная историей площадь хранила свои тайны. Ответы нужно было искать, но она понимала: искать придётся в другом месте.

	— Разрешить открыть площадь, агент? — спросили полицейские.

	Джульетта приняла решение быстро.

	— Да. Думаю, люди могут возвращаться на площадь. Но переулок пока оставьте перекрытым.

	— Согласны. Так и сделаем.

	Она повернулась к Дарио.

	— Патологоанатом уже готов принять нас?

	Он кивнул.

	— Они в приоритетном порядке делали вскрытие и второго погибшего. К этому времени оно должно быть завершено — или, во всяком случае, почти.

	— Можете нас туда отвезти?

	— Конечно, — сказал он. — Отвезу вас прямо сейчас.

	Они снова сели в машину. Едва выехав с пьяццы, Жюльетта уже увидела, как туда понемногу стекаются люди. Одни были местными — взволнованно переговаривались, заглядывали в переулок. Другие — туристами, понятия не имевшими, что случилось: фотографировали живописную площадь, прежде чем отправиться в одну из тратторий или в винный бар.

	Что до её команды, Жюльетта понимала: очень скоро они окажутся в совсем иной обстановке. Они оставляли позади открытую, нарядную часть Неаполя и ехали туда, где город оправдывал свою репутацию — жёсткого, сурового и опасного.

	 

	***

	 

	Двадцать минут спустя они подъезжали к голому кирпичному зданию на боковой улице в обшарпанной промышленной зоне. Ночью здесь было очень тихо. Жюльетта заметила, что ограду венчала колючая проволока, а у ворот стоял охранник в тёмной форме. Дарио уже говорил по телефону, и Жюльетта уловила слова «доктор Луиджи», прежде чем он закончил разговор.

	Остановившись у ворот, Дарио показал удостоверение, и охранник, кивнув, открыл им проезд. Они припарковали машину на маленькой стоянке и направились к зданию.

	Никаких запахов пиццы — не здесь. В воздухе тянуло палёным металлом, а откуда-то неподалёку доносились удары и лязг, словно одна из моторных мастерских или ремонтных станций в округе всё ещё работала и спешила уложиться в срок.

	В офисных помещениях прохладный весенний вечер сменился ледяным порывом воздуха, пропитанного запахом дезинфекции, который она всегда ожидала, переступая порог подобных мест.

	Жюльетта невольно вздрогнула, думая о том, как вообще можно привыкнуть к холоду, исходящему от морга. Она плотнее запахнула пальто, стараясь не замечать запах, будто липнувший к коже. Она шла вперёд, держа голову высоко.

	Патологоанатом встретил их в вестибюле. Невысокий лысеющий мужчина с густыми усами, видными над маской.

	— Добрый вечер, — поприветствовал он их хриплым, шершавым голосом. — Я доктор Луиджи, патологоанатом, отвечаю за вскрытие. Прошу за мной.

	— Я подожду здесь, если можно. Если только я вам не нужна? — сказала Сьерра, направляясь к одному из немногих простых пластиковых стульев в вестибюле.

	— Всё в порядке, — ответила Жюльетта, понимая, что у Сьерры нет ни опыта, ни подготовки для присутствия на вскрытии, да и в секционной и без того будет тесно. Жюльетта знала, что та уже пару лет помогает полиции с информационными технологиями в расследованиях, и, похоже, обстановка её не особенно смущала — скорее она привыкла к тому, как это бывает: в комнате её не ждут, значит, она остаётся снаружи.

	Идя следом за доктором, Дарио провёл их через лабиринт коридоров; стук шагов отдавался эхом, а из других помещений по пути доносились приглушённые голоса. Жюльетта почувствовала, как по спине пробежала дрожь — то ощущение, которое всегда накатывало, стоило ей войти в место, где живёт смерть. Она отогнала его, сосредоточившись на деле.

	В конце коридора они вошли в комнату с двумя металлическими столами. Воздух был густо пропитан запахом химикатов. У входа Жюльетта быстро надела маску и шапочку, прежде чем шагнуть внутрь. Дарио и Уайатт сделали то же самое.

	— Доктор Луиджи проводил оба вскрытия, — сказал Дарио.

	— Второе я завершил сегодня раньше, — пояснил доктор Луиджи.

	Жюльетта кивнула.

	— Можно осмотреть тела? — спросила она на итальянском, надеясь, что звучит хотя бы сносно.

	Патологоанатом кивнул.

	— Sì, — коротко сказал он.

	Он откинул простыни, и Жюльетта подошла ближе, уже зная, что тела будут переломаны и изуродованы, а чудовищная сила удара при падении могла скрыть любые следы.

	— Каковы ваши выводы? — спросила она врача.

	Медленным итальянским — как она догадалась, ради них — доктор Луиджи начал объяснять.

	«Мы не обнаружили никаких следов посторонних веществ ни у одного из погибших, хотя результаты всех анализов крови ещё не готовы. Зато тела получили серьёзнейшие травмы. У обоих — множество переломов, внутренние кровотечения и повреждения, характерные для падения с большой высоты. Оба погибли от удара при падении».

	«Вы понимаете, как эти тела могли поднять?» — спросила Джульетта.

	Врач покачал головой. «Нет. Мы можем лишь строить догадки. Их могли сбросить с самолёта, с вертолёта, или даже поднять каким-то устройством. Мне на миг пришла в голову мысль о воздушном шаре. Как патологоанатом я не могу утверждать наверняка. Однако есть кое-что, что я заметил на обоих телах — возможно, это важно и поможет вам раскрыть это дело».

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Взгляд Джульетты стал острым. Глядя на ближайшее тело, она подумала, что уже видит то, что отметил врач.

	И она была согласна. Без сомнений, это имело значение.

	«Здесь?» — она указала, теперь ясно различая то, что увидел доктор. — «Ссадины на запястьях?»

	От этой находки её охватило возбуждение. В этих телах она искала нечто помимо ужасных повреждений — то, что их объединяет и может подсказать, что произошло. И вот оно.

	Врач кивнул, одобрительно глянув на неё. «Именно. Запястья — и лодыжки тоже. У обоих погибших глубокие, множественные ссадины на запястьях и лодыжках — следы от тех пут. Как будто их поднимали за них, или даже подвешивали на них».

	Уайатт шагнул вперёд, заинтересованно наклонился, пытаясь разглядеть то, на что они смотрели. «Он про эти следы на запястьях говорит?» — он бросил взгляд на патологоанатома. — «Извините, доктор. Я по-итальянски не понимаю, но напарница, надеюсь, мне переведёт».

	«Да, про эти ссадины. Я спрошу доктора, что он думает», — сказала она. И, обращаясь к врачу по-итальянски, добавила: «Это могло быть из-за того, что они вырывались?»

	«Возможно», — согласился врач. — «Но они слишком глубокие и слишком ровные для такого».

	«Никаких следов того, к чему их могли привязать?»

	Врач покачал головой, мрачно нахмурившись. «Боюсь, нет. То, чем пользовались, должно быть, сорвалось при падении — или его срезали, когда их освободили. Но при падении с такой высоты с них слетает одежда, обувь, головные уборы — и, возможно, всё, что было прикреплено к этим путам».

	Джульетта нахмурилась, лихорадочно перебирая мысли. Ясно: это важная зацепка. Что ещё у них общего?

	Она снова посмотрела на погибших. Оба — невысокие, тщедушные мужчины. Их выбрали из-за этого или это случайность?

	«Личности уже установили?» — спросила она, повернувшись к Дарио.

	«Сейчас проверю для вас», — сказал Дарио. «Полиция этим занималась и опубликовала фотографии только лиц погибших, попросив откликнуться тех, кто их узнает. Кажется, кое-что уже выяснили». Он застучал по клавишам на своём айпаде.

	«Да», — сказал он. — «Первый — Джанни Росси, двадцать восемь лет, родился в Неаполе. Второй — Винченцо ДиКристофоро, тридцать пять, переехал в Неаполь четыре года назад».

	«Думаете, это мафиозная расправа?» — спросил Уайатт.

	«Вполне возможно». Дарио кивнул. «Мы только что получили их данные и эту версию ещё не прорабатывали».

	«Есть ли признаки пыток, травмы, похожие на то, что их избивали или допрашивали?» — спросила она врача.

	«Трудно сказать», — ответил он.

	Джульетта предположила, что в городе, который больше всего известен мафиозной активностью, опытный патологоанатом уже не раз сталкивался с такими убийствами.

	«Почему трудно?» — спросила она, отметив про себя, что переведёт всё это Уайатту, как только они выйдут наружу.

	«Потому что травмы от падения слишком обширны. Раздробленные кости? Да, есть. Выбитые зубы? Много. Сломанные пальцы? Да. Ссадины? Да — оба приземлились на твёрдую поверхность. Так что повреждения от падения могли скрыть любые следы жестокого обращения, пыток, и тому подобного», — сказал он.

	— В таком случае больше всего нам расскажут биографии жертв, — сказала Джульетта.

	Она решила, что здесь они уже закончили. Она видела: у Уайатта больше нет вопросов, и повела всех наружу. Оказавшись на улице, Уайатт сорвал маску с искренним облегчением на лице.

	— Ненавижу такие места, — сказал он, когда они широким шагом вышли через главные двери. Сьерра поднялась со стула, где сидела, и присоединилась к ним, пока они шли к выходу.

	— Меня добивает этот запах, — сказала Сьерра.

	— И меня, — отозвался Уайатт. Он повернулся к Джульетте. — Так о чём ты там спрашивала врача?

	— Есть ли признаки пыток. Если и были, то это не доказать. Травмы от падения могли всё скрыть. Но эти верёвки использовали не просто так. Их поднимали или подвешивали на них. Так что мне кажется, теперь нужно копать в прошлое этих жертв. Узнать, кто они были, чем занимались, с кем общались. Надеюсь, мы найдём связь.

	Уайатт кивнул.

	— Ага. Похоже, это следующий шаг, — согласился он.

	Джульетта повернулась к Дарио.

	— Можешь отвезти нас в ближайший полицейский участок?

	— Да. Я отвезу вас не в ближайший, а в самый центральный. Он самый большой, и вам будет удобнее работать оттуда. Вы хотите оставить машину у себя на время, пока вы здесь? Если да, я оформлю её на вас.

	— Отличная мысль, — согласилась Джульетта.

	Они сели в машину. Джульетта испытала облегчение, что они уезжают из промышленной зоны — мрачной и обветшалой по любым меркам. Туристические и прибрежные районы Неаполя были по-настоящему красивы, но, признавалась она себе, у города имелась и грязная, неприглядная сторона.

	Они не поехали обратно в сам Неаполь, а свернули на окраины: Дарио повёл машину по главной дороге к полицейскому управлению — большому, на вид хорошо оснащённому. Это было двухэтажное здание, сбоку располагалась парковка. Напротив Джульетта заметила несколько лавочек — уже закрытых, — и круглосуточный продуктовый, где ещё горел свет. Чуть дальше по дороге, ближе к туристической зоне, мерцали огни отелей и ресторанов.

	Теперь выяснить всё о Джанни Росси и Винченцо ДиКристофоро.

	Они вошли внутрь, и после короткого представления и пары слов с дежурными в вестибюле Дарио повёл их по боковому коридору в кабинет с двумя столами, четырьмя стульями и парой картотечных шкафов.

	— Можете работать здесь, если вам подойдёт? — спросил он.

	— Идеально, — с благодарностью сказала Джульетта.

	Дарио замялся, выглядел он встревоженным.

	— Должен вам сказать: наш министр туризма уже дважды звонил мне сегодня вечером, — произнёс он. — Он очень обеспокоен. Они делают всё, чтобы Неаполь не исчез с туристической карты, а эти убийства настолько шокируют, что они боятся: посетители начнут обходить город стороной. Он просит результатов как можно скорее. Если я могу чем-то помочь — пожалуйста, просто скажите.

	Джульетта сочувственно кивнула. Плохо, что оба тела упали в туристических районах. Совпадение ли это? — подумала она. Они всё ещё слишком многого не знали.

	— Мы будем работать так быстро, как только сможем, — пообещала она. — Мы рассматриваем все варианты, какие приходят в голову, и задействуем все доступные ресурсы. Если вы нам ещё понадобитесь — мы к вам обратимся.

	— Базы данных. Нам нужно получить к ним доступ прямо сейчас, — сказал Уайатт.

	Джульетта заметила, что Сьерра уже раскрыла ноутбук. Пока Дарио диктовал им данные для входа в системы учёта, Джульетта с суховатым весельем подумала, что их хакерша, скорее всего, уже успела туда пробраться.

	Теперь им нужно было полностью сосредоточиться на изучении этих жертв. Оба были убиты в течение суток. Если только этим не заканчивался список целей убийцы и именно двое и были задуманы изначально, то Джульетта не сомневалась: эта кровавая серия продолжится.

	— Ну что. Зайдём сюда и посмотрим, кто эти ребята, — пробормотала она.

	Сьерра уже быстро стучала по клавиатуре, вытаскивая любую информацию, какую только могла найти о Джанни Росси и Винченцо ДиКристофоро. Джульетта присоединилась к ней, просматривая файлы на своём компьютере.

	— Винченцо ДиКристофоро. Никаких записей, — задумчиво произнесла Джульетта. Она с некоторой грустью смотрела на фотографию из удостоверения: лицо узкое, взгляд пронзительный.

	Он жил один, в дешёвом районе Неаполя, куда, похоже, переехал несколько месяцев назад. Проследив по деталям его адреса, она увидела, что раньше он жил в куда более дорогом месте.

	Он был разъездным торговым представителем. Продавал сталь и детали для двигателей, которые широко использовались в судостроительной отрасли вдоль побережья. Джульетта увидела, что, судя по всему, в своей работе он был очень хорош. Он и правда выделялся — по наградам в его профессиональном профиле было ясно, что зарабатывал он немало. Так почему же переехал в такой дешёвый район?

	— Не понимаю, почему он так резко ухудшил уровень жизни, когда дела у него шли блестяще, — сказала она.

	— Кажется, у меня есть ответ. Я как раз смотрю его личные соцсети, — отозвалась Сьерра.

	— Что? — спросила Джульетта.

	— За последние три недели он отмечался в трёх разных казино. И не по одному разу. А если копнуть глубже, там снова одни казино, — сказала Сьерра. — Однозначно, у этого парня была игровая зависимость.

	— Это может оказаться важным, — сказала Джульетта. Игровая зависимость часто приводит к займам — и он мог их не вернуть. С криминалом такое вполне возможно, когда речь идёт о казино, и она знала, как мафия относится к неоплаченным долгам, если деньги были выданы ими. Если Винченцо задолжал не тем людям, это вполне могло привести к его убийству.

	— А что с Джанни Росси? — спросила она.

	Уайатт поднял взгляд от своего компьютера.

	— У него есть мелкая судимость, — сказал он. — И судя по тому, что я здесь вижу, вполне вероятно, что он связан с мафией.

	У Джульетты в животе завязался узел. Её подозрения подтвердились. Присутствие мафии делало это дело ещё более жутким, чем оно и без того было.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Напарник действовал под покровом ночи. План был готов, цель выбрана. Сейчас он выслеживал, шёл следом, ждал подходящего момента.

	Его цель ничего не подозревала.

	Целью был невысокий худощавый лысеющий мужчина с мрачным лицом. Когда он вошёл туда, где находился теперь, на нём были костюм и галстук. С тех пор галстук он снял.

	Напарник заметил и другое: мужчина снял обручальное кольцо — тонкий золотой ободок с безымянного пальца левой руки. Очевидно, здесь оно ему было ни к чему. Более того, напарнику даже пришло в голову — в редкий миг мрачного веселья, — что теперь оно стало бы для него скорее помехой.

	Бар был печально известным местечком для знакомств, где перемешивались и местные, и туристы. Неподалёку тянулись дешёвые гостиницы, где останавливались отпускники с тугим кошельком — те, кто приехал в Неаполь оторваться по полной. Эти отели, как знал напарник, столь же охотно сдавали номера на час, как и на ночь.

	Ему бы не хотелось быть уборщиком в этих комнатах, подумал он с ещё одним кислым смешком. Скорее всего, в напряжённые дни им приходилось вкалывать втрое больше обычного, чтобы номер снова и снова был готов к следующей парочке. Но что поделать — летний сезон: надо выжать всё из туристов, пока не пришла мокрая, ветреная средиземноморская зима.

	Было начало лета, и праздничное настроение определённо витало в воздухе.

	Напарник сделал ещё глоток, не сводя глаз с лысеющего мужчины. По его манере держаться он уже понял: цель — завсегдатай этого бара, и ходит сюда за тем, чтобы цеплять молоденьких. Напарник наблюдал за ним особенно внимательно — ему нужно было знать, подвернётся ли удобный случай. Важно было выбрать точный момент, тем более что этот тип, скорее всего, уйдёт из бара не один.

	Зато один он будет, когда полетит. Всё, что он делал, было строго один на один. По одному. Тела выводились из строя, погружались в беспамятство.

	А потом — с помощью своего специального оборудования — они летели, и он стремился отправить их как можно дальше в море, туда, где над Неаполитанским заливом можно плыть по воздуху, чтобы потом упасть в водяную могилу и слиться с вечным океаном.

	Поэтично — пожалуй, даже чересчур. Он нетерпеливо поморщился. Он не поэт. Он просто искалеченный, сломанный человек, который вдруг обнаружил: рваные дыры в его душе каким-то образом затягиваются тем, что он делает. В эти мгновения он ощущал себя цельным, удачливым и спокойным. Будто кошмары прошлого на короткое время отступали.

	Он сделал ещё один глоток. Конечно же, это была «Перони». Ему нравилась её солодовая плотность, тонкое равновесие горчинки и пряности, намёк на цитрус, который, как ему казалось, он улавливал, хотя он и знал, что вкус у него не слишком тонкий. Как и многое другое, детство лишило его всякой изящности в вопросах вкуса.

	Но он был из тех, кто всё время работает над собой. Стремится к лучшим результатам — за что бы ни взялся.

	Разумеется, полёты его жертв были главным триумфом напарника, и он считал это победой жизни. Он был как Икар наших дней — только без риска спалить жертв, подлетев слишком близко к солнцу. И всё же ему казалось, что тем, что он делает, он создаёт легенду не менее сильную.

	— Привет! Привет! — пронзительный голос прямо рядом на миг отвлёк его, и он резко обернулся. Молодая женщина лет двадцати, пьяная и весёлая, говорила, глядя в его сторону. Но, к счастью, не прямо на него. Она обращалась к подруге, стоявшей у стойки слева от него.

	Однако она заметила, что он повернул голову, и это привлекло её внимание. Вот чего ему было совсем не нужно.

	— Привет, лапочка! — сказала она. Она была из Англии; по акценту он это сразу понял. Англичанка — а значит, она могла уловить и распознать и его собственный акцент. Он лишь улыбнулся и кивнул, не желая отвечать. Затем отвернулся, намеренно исключив её из своего поля внимания, и снова сосредоточился на наблюдении за нужным ему мужчиной.

	Он знал, что, стоит ему так сделать, её взгляд скользнёт дальше. Язык тела — мощная вещь. Так и вышло: она переключилась на другое, больше к нему не обращалась, и он смог продолжить слежку.

	Лысеющий выбрал добычу. Девчонка была юная, едва ли двадцати лет, и с первого взгляда было ясно, что она очень наивна. Отпускница, решил он, скорее всего, из Британии — вышла на свою ежегодную «отпускную порцию солнца», как они любят говорить. Напарник смотрел, как тот обволакивает её сладкими речами, покупает ей выпивку, прикасается к ней так, как нельзя.

	Сначала она вроде бы польщённо принимала его ухаживания. Теперь он видел: ей не по себе, но она уже сильно пьянеет, и он предположил, что в конце концов победит именно опьянение.

	Не будь его здесь, этот тип без сомнения проводил бы её в какой-нибудь отель, взял бы своё — а потом, вероятно, бросил бы там, чтобы она очнулась лишь когда горничная постучит в дверь, с жуткой головной болью и ощущением, будто её использовали.

	Благодаря ему на этот раз этого не случится. Просто удача — не больше — что эту девицу в беде спасут от пьяной постели.

	У него не было настоящего желания спасать девушку. Просто так вышло, что она оказалась в нужном месте в нужное время, чтобы её спасли.

	И, убивая этого мужчину, он не испытывал никаких чувств. Скорее, в нём горела ослепительная потребность увидеть, как тот взлетит. От одной мысли об этом дыхание учащалось. Это было похоже на внутреннюю тоску.

	Напарник терпеливо ждал подходящего момента, чтобы убрать мужчину и увести его. Он наблюдал, как тот ведёт юную девушку к двери, положив ладонь ей на спину. Он тихо последовал за ними, мягко прокладывая путь сквозь толпу, сжимая в руке бутылку пива — теперь уже пустую.

	Он вышел из набитого бара, подальше от гвалта голосов — одни с итальянским выговором, другие чужие. Он уловил и один-два акцента из своей страны. И американцы тоже нашли этот бар. Но сейчас они интересовали его не больше, чем лёгким любопытством: приятно было различать их говор среди общего рёва. У него были дела поважнее.

	Когда пьяная парочка вышла на улицу, напарник пошёл следом, держась близко, но на безопасном расстоянии.

	Он смотрел, как они спускаются в тёмный переулок, и рука мужчины всё ещё лежит на спине девушки. Всё выходило почти слишком просто. Напарник подкрался ближе; сердце колотилось, качая адреналин.

	Вдруг мужчина обернулся, словно почувствовал, что за ним идут. Напарник застыл на месте, надеясь, что его не заметили. Но мужчина лишь отмахнулся от своей тревоги и снова повернулся к девушке.

	Напарник глубоко вдохнул и продолжил сокращать расстояние, не сводя глаз со спины мужчины. Он знал: надо быть осторожным — любое резкое движение может выдать его. Ему не хотелось, чтобы тот поднял тревогу или закричал до того, как он успеет действовать; это могло всё испортить.

	Сейчас. Самое время. Они втроём были одни на углу улицы, где в этот момент не было прохожих, и мужчина потянул женщину к себе; она рванулась прочь, внезапно пожалев о своих жизненных выборах.

	Напарник метнулся вперёд, используя тяжёлую бутылку пива как оружие. Он с силой опустил её на затылок мужчины. Опыт научил его точно рассчитывать нужный удар.

	Мужчина рухнул на землю без сознания.

	Девушка пискнула и, спотыкаясь, отшатнулась в ужасе. Как он и ожидал, задерживаться она не стала. Она была достаточно битой, чтобы знать, что делать. Она развернулась и поспешила обратно к бару, думая только о том, что произошло ограбление и что ей нужно спасаться. Она не запомнит о нём ничего. Её слишком занимала мысль, как поскорее вернуться в безопасное место. После того как её лапали, напарник не думал, что она поспешит звать на помощь для этого бесчувственного мужчины. Скорее всего, она вернётся к подругам, и те посоветуют ей не лезть. Не вмешивайся, скажут они.

	А бутылка разлетелась на куски при ударе. Очередная куча битого стекла — одна из многих, что усеивали улицы и переулки возле этого бара.

	Напарник понимал: нужно действовать быстро, пока мужчина не очнулся. Времени терять нельзя. Его специальное снаряжение и всё необходимое было спрятано неподалёку, на соседней улице.

	Он был крепким, а мужчина, его цель, — худым и лёгким. Подхватить его оказалось несложно: он поднял его, закинул руку себе на плечи и побрёл дальше, волоча и наполовину поддерживая его, при этом смеясь так, чтобы любой встречный увидел лишь одного пьяного и его ещё более пьяного приятеля, которого он помогает довести.

	Напарник тихо усмехнулся, таща бесчувственного мужчину к обозначенному месту. Всё выходило почти слишком просто: тело мужчины безвольно обмякло у него на плече. Он чувствовал его тяжесть, но это была ноша, с которой он вполне мог справиться.

	Теперь ему нужно было отвести этого человека туда, где подготовлено его снаряжение, чтобы тот смог взлететь. Позднее ночью, когда город притихнет, он отпустит его в воздух.

	Его разум гудел от возбуждения. Ради этого он и жил — ради азарта охоты и сладкого чувства хорошо сделанной работы.

	Каждый полёт этих людей исцелял его. Скоро он снова станет цельным и совершенным.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Связь с мафией? Думаешь? — Джульетта повернулась к Уайатту, с тревогой воспринимая этот вызов, но всё же надеясь, что зацепка окажется настоящей и выведет их на след.

	— У Джанни Росси мелкое досье, но, по-моему, оно о многом говорит. — Уайатт приподнял бровь, читая информацию на экране.

	— Что там? — спросила Джульетта ровно в тот же миг, что и Сьерра — ей, очевидно, было не менее любопытно.

	— Он проходил по делу об обыске, когда в его квартире нашли контрабанду: стопку поддельных брендовых сумок и обуви. Он утверждал, что ничего об этом не знает и что всё подбросили.

	— Подделки такого рода? Да, это почти наверняка под контролем мафии. Это огромный бизнес. Значит, он на них работал. Или работал раньше. Может, предоставлял склад, перевозку, подставное лицо — ну, ты понимаешь. — Джульетта пожала плечами.

	— Да. Логично, — сказал Уайатт. — Значит, у нас есть зацепка. Первый шаг. Нужно выяснить, есть ли тут мафия. Мафийная ли это расправа.

	— Но это ли она? Если это мафия, должна быть чертовски веская причина, чтобы убрать этих мужчин именно так. Они должны были сделать что-то очень конкретное — либо встать кому-то поперёк дороги, либо ослушаться приказа. И вообще, это в их стиле? Сбросить с высотки — да, это я ещё могу представить. Застрелить, зарезать, повесить — как угодно. Но здесь… не знаю. Странно. Слишком сложно для мафии.

	Они переглянулись. Мысли Джульетты неслись галопом, и ей казалось, что двое её напарников думают так же. В комнате будто сгустилась сосредоточенная, острая мысль.

	— А если они всё-таки что-то об этом знают? — спросила Сьерра.

	Джульетта задумалась. По-настоящему, всерьёз. И вынуждена была признать: такое возможно. Джанни почти наверняка на каком-то уровне был связан с местной мафией. А вдруг кто-то хотел подать сигнал — и он оказался случайной жертвой?

	— Ты права. Такое возможно. И я вижу только один способ это выяснить, — сказала она.

	— Какой? — спросил Уайатт.

	— Спросить у них, — пояснила Джульетта.

	Уайатт от изумления чуть не свалился со стула.

	— Спросить у них? Ты не можешь просто взять и прийти к ним с этим! Ты же себя под удар подставишь! Я имею в виду… ладно, я знаю, что у мафии в США есть своего рода кодекс насчёт убийства полицейских — чаще всего, — но я уверен, здесь, в Неаполе, в таких ситуациях никаких правил нет. Это не наша мафия! Откуда нам знать, что они сделают? — В его голосе звучала мучительная тревога.

	— Если это дело рук конкурирующей группировки, они будут нервничать. И захотят сотрудничать, — сказала Джульетта. — К тому же они могли бы знать о каких-то связях с Винченцо ДиКристофоро — мы пока их не нашли, но они могли. И вообще, мы пока лишь предполагаем, что он хоть как-то связан с мафией. Может, и не связан. Мы не можем избегать вопросов только потому, что боимся разозлить местную мафию! Если начнём так — убийцу мы не найдём никогда.

	Уайатт тяжело вздохнул.

	— А как найти нужного человека? Я не уверен, что даже полиция захочет — или сможет — дать нам такую информацию. Они ведь не захотят невольно развязать войну, верно? И даже если согласятся — откуда им знать, с кем именно Джанни имел дело?

	Джульетта кивнула. Найти нужного человека и правда было самым трудным. Её затея могла упереться в тупик — и никакой полезной информации они так и не получат.

	— Кажется, у меня есть план, — подала голос Сьерра.

	Джульетта обернулась и удивлённо уставилась на неё.

	— План насчёт чего? Насчёт связи Джанни? — спросила она.

	— Я раскручиваю след этой поддельной моды, — сказала Сьерра, снова уткнувшись в экран. — Похоже на ситуацию, когда местным копам заплатили, чтобы они закрыли глаза: я вижу тут несколько точек, которые, кажется, задействованы в цепочке поставок. Они не особо прячутся. Просто числятся как местные производственные площадки. Вот тут один большой склад — оформлен на «Cielo Moda». И Джанни отмечался там несколько раз. Я смотрю его соцсети. Это может быть легально, а может и нет?

	— «Cielo Moda». «Небесная мода»? Может быть, подставная контора, которой они прикрываются. Копай глубже, — сказала Джульетта. — Нам нужно больше. Найди мне человека, который заведует этим складом. Скорее всего, это начальник Джанни. Или, по крайней мере, тот, с кем он имел дела. Ищи эту связку.

	— Ищу, ищу.

	Сьерра продолжила копать: пальцы летали по клавиатуре, пока она искала любые ниточки между Джанни Росси и мафией — через подставную «Cielo Moda» и этот подозрительно огромный склад.

	— Есть! — торжествующе сказала она. — Управляющим «Cielo Moda» здесь указан Сальваторе Маркезе. Больше почти ничего не нахожу; в соцсетях его нет. Держится очень тихо.

	Уайатт сразу же снова уткнулся в полицейскую базу, проверяя, не звенит ли это имя какими-нибудь тревожными колокольчиками.

	— Если он работает на мафию, в прежней карьере он мог быть не таким уж тихоней, — задумчиво сказал он.

	— Ищи досье, — подтолкнула Джульетта.

	Уайатт полез в базу, присвистнув сквозь зубы, пока проверял эту версию.

	— Ага, — сказал он. — У Сальваторе есть запись, давняя. Арестовали за торговлю контрабандой — это сходится с тем, что мы тут видим. Пару лет он вроде как не светился, но это лишь значит, что он стал осторожнее.

	— Он когда-нибудь сидел? — спросила Джульетта.

	— Похоже, нет. Файл недоступен, так что подробностей я не достану.

	И это тоже указывало на связи с кем-то влиятельным в местной полиции. Для Джульетты это было огромным красным флагом.

	— По крайней мере, у нас есть имя. Уже точка отсчёта. — Мысли Джульетты всё ещё мчались, перебирая варианты.

	— И что мы будем делать? Накроем их? — спросил Уайатт.

	— Нет, — сказала Джульетта. — Думаю, налёт не сработает. Это только взбаламутит осиное гнездо. Я хочу зайти туда тихо. Неофициально. Дать понять, что мы не берём их на прицел — мы просто отрабатываем связи Джанни. Если мы сможем поговорить с Сальваторе, он может быть достаточно высоко, чтобы знать, что там происходит. А дальше, возможно, узнаем всё из первых уст.

	И Сьерра, и Уайатт посмотрели на неё ошарашенно.

	— Ты серьёзно?! — сказал Уайатт. — Зайти туда? В лицо мафии?

	— Они не захотят проблем с нами. Не если будут знать, что мы из ФБР. Неаполитанская мафия может быть жестокой, но ей не нужно, чтобы всё ФБР стояло у них на пороге и лезло в их дела, — твёрдо возразила она. — Это единственный способ добыть стоящую информацию, и, если действовать тонко, мы хотя бы сможем поговорить с ними лицом к лицу. В крайнем случае у нас будет эффект неожиданности, и они могут растеряться настолько, что начнут говорить.

	— Один неверный шаг — и нам конец, как ни крути, — сказал Уайатт; лицо у него стало таким красным, что она и не думала, что он так умеет. — Это совершенно безумно. Ты рискуешь нашими жизнями.

	— Поэтому я и думаю, что идти туда должна я одна. — Джульетта спокойно посмотрела на него.

	Уайатт и Сьерра уставились на Джульетту с тревогой и недоверием.

	— Ты с ума сошла? — повысил голос Уайатт, в нём звучала злость. — Ты ни за что не пойдёшь туда одна. Это слишком опасно.

	— Но других вариантов у нас нет. Если мы хотим докопаться до истины, придётся рискнуть: если это конкурирующая банда или кто-то сделал это как демонстративный жест, только они и будут знать. А устранить меня они вряд ли решатся — по причинам, которые я уже объясняла.

	Сьерра выглядела впечатлённой.

	— Ты смелая, — сказала она. — Я не знаю, смогла бы я сделать то, что делаешь ты.

	— Это не смелость, это безумие. Чистое безрассудство.

	Уайетт зло бухнул ладонями по столу.

	— Думаешь, я позволю тебе пойти туда одной? Прямиком в логово льва?

	— Я не прошу твоего разрешения, — твёрдо сказала Джульетта, и его лицо исказилось от злости.

	— Мы партнёры, не начальники друг другу — я это знаю. Но партнёры прикрывают друг друга в дурных ситуациях, — возразил он.

	— Я знаю, ты переживаешь. Просто я не хочу рисковать чужой жизнью. Если что-то пойдёт не так, я не хочу, чтобы пострадал кто-то ещё. Я за себя постою.

	— Вопрос не в том, что ты сделаешь, а в том, что сделают они, — буркнул он.

	— Я должна, — сказала Джульетта. — Иначе мы не получим нужную информацию.

	Сьерра вмешалась:

	— Я согласна. Риск есть, но оно может того стоить. Нам нужно понять, что происходит, и у Сальваторе могут быть ответы. То есть нам нужны эти ответы. Уверена, наши начальники на Манхэттене велели бы нам идти и выяснить? — Она взглянула на Джульетту, потом на Уайетта, вопросительно приподняв брови.

	Уайетт переводил взгляд с одной на другую, 
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